[image: image1.png]



УКРАЇНА
ВОЗНЕСЕНСЬКА МІСЬКА РАДА 

МИКОЛАЇВСЬКОЇ ОБЛАСТІ
РІШЕННЯ

Від 21.10.2011 № 5






XIII сесія VI скликання

м. Вознесенськ

Про  затвердження поправки до Угоди про 
партнерство між Програмою розвитку 
Організації Об’єднаних Націй та 
Вознесенською міською радою
 та затвердження Угоди  щодо спільного
фінансування між Вознесенською міською радою

та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй 


З метою вирішення соціальних, економічних та екологічних  проблем міста  та з метою впровадження принципів сталого розвитку та залучення додаткових коштів до міського бюджету шляхом  мобілізації  зусиль органів виконавчої  влади, громадських формувань (Об'єднання співвласників багатоквартирного будинку, Орган самоорганізації населення, благодійні фонди, обслуговуючі кооперативи, громадські організації) та Програми розвитку Організації Об’єднаних Націй, керуючись п. 43 ч. 1 ст. 26, п. 2 ст. 64 Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», міська  рада 

ВИРІШИЛА:
       1. Затвердити поправку від 01 лютого 2011 року до Угоди  про партнерство між Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй (далі ПРООН) та Вознесенською  міською радою  Миколаївської області від 18 серпня 2006 року № 48  (додаток 1)

      2. Затвердити Угоду  щодо спільного фінансування між Вознесенською міською радою та Програмою розвитку Організації Об’єднаних Націй від 12 жовтня 2011 року № 85  (додаток 2) 

       3. Відповідно до Угоди затвердити перелік проектних пропозицій та розмір внесків міської ради  на співфінансування даних проектів, ініційованих громадськими формуваннями  міста, через головних розпорядників бюджетних коштів (розпорядників бюджетних коштів нижчого рівня) в межах кошторисних призначень, затверджених  рішенням  міської ради про бюджет міста на 2011 рік з урахуванням внесених змін (додаток 3).

       4. Доручити головним розпорядникам бюджетних коштів (розпорядникам бюджетних коштів нижчого  рівня) укласти договори  з ПРООН та з громадськими формуваннями  щодо реалізації затверджених проектів, згідно умов затвердженої Угоди.

       5.   Контроль за виконанням цього рішення покласти на постійну комісію міської ради з питань соціально – економічного розвитку міста, підприємництва, бюджету та залучення інвестицій (Гержов В.Г.)

Міський голова                                       /підпис/                    
Ю.І.Гержов 

Вірно:

Начальник загального відділу                                                       Н.А.Охрімчук  

21.10.2011
Додаток 3                                                                                                                                                                                                                                                                                                

ЗАТВЕРДЖЕНО                                                                              

рішення ХІІ сесії  міської  

ради VI скликання                                                                                             

від   21.10.2011 № 5

П Е Р Е Л І К

проектних пропозицій

	№

п/п
	Назва

проекту
	Громадська організація, яка   ініціювала  реалізацію проекту
	Адреса об’єкту 
	Розпорядник коштів
	Загальна сума проекту

грн.
	Внесок міської ради 
	Внесок 

ПРООН 
	Внесок громади

(не менше 10 % (20 %)*, від вартості проекту) 
	Внесок міської ради на адміністрування (3%)

	1
	Капітальний ремонт систем водопостачання та водовідведення
	ОСББ «Гурт – Зелений Гай»
	вул. Єрмоленко, 17
	Управління житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради
	27 799,00
	15 567,44
	6 671,76
	5 559,80*
	467,02

	2
	Реконструкція м’якої покрівлі в шатровий дах
	ОСББ «Нова - доба»
	вул. Центральна садиба, 6
	Управління  житлово-комунального господарства та капітального будівництва Вознесенської міської ради
	177 510,00
	111 831,30
	47 927,70
	17 751,00
	3 354,94

	3
	Впровадження електронного документообігу у виконавчих        органах Вознесенської міської ради
	Вознесенська міська рада
	пл. Центральна, 1
	Виконавчий комітет Вознесенської міської ради
	198 800,00
	99 400,00
	99 400,00
	-
	-

	Всього
	404 109,00
	226 798,74
	153 999,46
	23 310,80
	3 821,96

	Внесок міської ради  на адміністрування  (3%)
	
	
	
	
	3 821,96


Начальник Відділу, енергоменеджменту, муніципальних 

ініціатив та інвестицій Вознесенської міської ради                                   /підпис/                        О.А. Заїка

Вірно: Начальник загального відділу                                                                                               Н.А.Охрімчук  

21.10.2011

Додаток 1

ЗАТВЕРДЖЕНО

рішення ____ сесії міської

ради __ скликання
	AMENDMENT TO THE PARTNERSHIP AGREEMENT BETWEEN UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND VOZNESENSK MUNICIPALITY 
	ПОПРАВКА ДО УГОДИ  ПРО  ПАРТНЕРСТВО

МІЖ  ПРОГРАМОЮ  РОЗВИТКУ  ООН

ТА ВОЗНЕСЕНСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ 


	This amendment has been made to the Partnership Agreement signed on 18 August, 2006 between the United Nations Development Programme, represented by Mr. Francis O’Donnell, UN Resident Coordinator and UNDP Resident Representative in Ukraine, acting in line with Agreement between UN and the Government of Ukraine of 6 October 1992, and the Agreement between UNDP and the Government of Ukraine of 18 June 1993 (hereinafter referred to as UNDP), and Voznesensk Municipality, represented by Mr. Yuriy Ivanovych Herzhov, the Mayor of the Municipality (hereinafter referred to as Municipality).


	Ця поправка вноситься до Угоди про партнерство, підписаної 18 серпня 2006 року між Програмою розвитку ООН (далі ПРООН), в особі п.  Френсіса О’Доннелла, Координатора системи ООН, Постійного Представника ПРООН в Україні, який діяв на підставі Угоди між Урядом України та Організацією Об’єднаних Націй від 6 жовтня 1992 року, та Угоди між ПРООН та Урядом України від 18 червня 1993 року, та Вознесенською міською радою (далі міською радою) в особі міського голови п. Юрія Івановича Гержова. 

	The clauses of the Agreement amended:
	Пункти Угоди, до яких вносяться поправки:

	3.1
	Duration
The Present Agreement is effective from the moment it is signed until 31 December 2012. It can be extended, if necessary, by an amendment signed by both parties.

	3.1
	Термін дії Угоди
Дана Угода є чинною з моменту її підписання і діє до 31 грудня 2012 року. Термін дії Угоди можна продовжити після внесення поправки за підписами обох сторін.


	All other clauses mentioned in the original agreement remain unchanged.


	Усі пункти, зазначені в угоді, до якої вноситься дана поправка, залишаються дійсними.

	On behalf of the United Nations Development Programme/

Від імені Програми розвитку ООН:

Ricarda Rieger,

UNDP Country Director/

Рікарда Рігер,

Директор ПРООН України
_______________________

Date ​​​​_________________ 2011

	On behalf of the Municipality/

Від імені міської ради:
Gerzhov Yuriy Ivanovych

Mayor of Voznesensk municipality, Mykolayivska oblast’/

Гержов Юрій Іванович

Міський голова м. Вознесенська Миколаївської області
_______________________

Дата​​​​​​​​​​​​​​ _____________________2011



      Додаток 2
	COST-SHARING AGREEMENT

BETWEEN VOZNESENSK MUNICIPALITY

(THE DONOR) AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP)

	УГОДА ЩОДО СПІЛЬНОГО ФІНАНСУВАННЯ
МІЖ ВОЗНЕСЕНСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ 

(донор) ТА програмою розвитку оон (проон)

	WHEREAS the Donor hereby agrees to contribute funds to UNDP on a cost-sharing basis for the implementation of Municipal Governance and Sustainable Development Program in Ukraine in context of Partnership Agreement signed on 18 August 2006 between UNDP and Voznesensk municipality,
WHEREAS UNDP is prepared to receive and administer the contribution for the execution/implementation of the program/project,
WHEREAS the Government of Ukraine has been duly informed of the contribution of the Donor to the program/project,
WHEREAS UNDP shall act as an Executing Entity for the implementation of the project (hereinafter referred to as "the Executing Entity"),
NOW THEREFORE, UNDP and the Donor hereby agree as follows:
	Беручи до уваги, що Донор цим виражає згоду внести кошти на рахунок ПРООН з метою впровадження діяльності на засадах спільного фінансування в рамках проекту "Муніципальна програма врядування та сталого розвитку" в Україні, в контексті Угоди про партнерство, укладеної 18 серпня 2006 року між ПРООН та Вознесенською міською радою,
Беручи до уваги, що ПРООН висловлює готовність отримати внесок на реалізацію програми/проекту та управляти коштами,

Беручи до уваги, що Уряд України було відповідним чином поінформовано щодо внеску Донора на реалізацію програми/проекту,

Беручи до уваги, що ПРООН діє як виконавча структура для реалізації заходів проекту (далі - Виконавча структура),  

як результат, ПРООН і Донор цією Угодою домовилися про наступне:


	Article I.  The Contribution

1. (a) The Donor shall, in accordance with the schedule of payments set out below, contribute to UNDP the amount of 131,220 UAH. The contribution shall be deposited in the bank and bank account:
For contributions

in USD :
For contributions in 

other currencies:

UNDP Contributions Account: 

Account # 2600201285318, with 

State Export Import Bank of 

Ukraine, Kiev, MFO 322313, 

OKPO 000000000

With payment description “Contribution for Project #00059768 “Municipal Governance and Sustainable Development Program”


	Стаття I.  Внески

1. (a) Донор, відповідно до графіку сплати внесків, який подано далі, вносить на рахунок ПРООН суму 131 220 грн. Внесок перераховується в указаний нижче банк на банківський рахунок:
Для внесків у доларах США: 

Для внесків в інших валютах:

Рахунок ПРООН для внесків: 

Рахунок  2600201285318, в 
Державному експортно-

імпортому банку України,

Київ, MFO 322313, 

OKPO 000000000
Призначення платежу - “Внесок на проект №00059768 “Муніципальна програма врядування та сталого розвитку”



	Schedule of payments

         Amount


    (Due date)                                     (Specify amount)

Till 15th October, 2011                        16,034   hryvnas

Till 1st November, 2011                      115,186 hryvnas
(b) The Donor will inform UNDP when the contribution is paid via an e-mail message with remittance information to contributions@undp.org and registry.ua@undp.org 
	Графік сплати внесків 
                    Сума

    (Дата внеску)
             (Указати суму внеску)

До 15 жовтня, 2011                                 16 034 гривні
До 1 листопада, 2011                           15 186 гривень
(b) Донор повідомить ПРООН, коли внесок перераховано, надіславши повідомлення з інформацією про грошовий переказ на contributions@undp.org та registry.ua@undp.org


	2. 
The value of the payment, if made in a currency other than United States dollars, shall be determined by applying the United Nations operational rate of exchange in effect on the date of payment.  Should there be a change in the United Nations operational rate of exchange prior to the full utilization by the UNDP of the payment, the value of the balance of funds still held at that time will be adjusted accordingly. If, in such a case, a loss in the value of the balance of funds is recorded, UNDP shall inform the Donor with a view to determining whether any further financing could be provided by the Donor.  Should such further financing not be available, the assistance to be provided to the programme/project may be reduced, suspended or terminated by UNDP.
3. 
The above schedule of payments takes into account the requirement that the payments shall be made in advance of the execution/implementation of planned activities.  It may be amended to be consistent with the progress of programme/project delivery. 
4.
UNDP shall receive and administer the payment in accordance with the regulations, rules and directives of UNDP.

5. 
All financial accounts and statements shall be expressed in United States dollars.

	2. Сума внеску, якщо його було зроблено в іншій  валюті, ніж долари США, визначається за операційним курсом обміну валют, який застосовує Організація Об’єднаних Націй на день здійснення платежу. У разі зміни операційного курсу обміну валют, який застосовує ООН, до повного використання ПРООН коштів отриманого внеску, сума наявного залишку коштів   коригується відповідним чином. Якщо в такому випадку зафіксовано зменшення суми залишку коштів, ПРООН інформує про це Донора з метою визначити, чи  можливе надходження додаткових коштів від Донора. У разі, якщо надання додаткових коштів Донором не можливе, то допомогу, яка надається програмі/проекту, може бути зменшено, призупинено або припинено ПРООН.

3. Вищезазначений графік сплати внесків передбачає, що кошти внесків мають надійти до початку реалізації запланованої діяльності по визначеним програмі чи проекту. Графік сплати внесків може бути скориговано у відповідності до етапів виконання програми/проекту. 

4. ПРООН отримує внесок та управляє коштами відповідно до внутрішніх положень, правил та інструкцій ПРООН.
5. Усі фінансові рахунки та звіти відображатимуться у доларах США. 


	Article II.  Utilization of the Contribution
1.
The execution/implementation of the responsibilities of UNDP pursuant to this Agreement shall be dependent on receipt by UNDP of the contribution in accordance with the schedule of payment as set out in Article I, paragraph 1, above.

2.
If unforeseen increases in expenditures or commitments are expected or realized (whether owing to inflationary factors, fluctuation in exchange rates or unforeseen contingencies), UNDP shall submit to the Donor on a timely basis a supplementary estimate showing the further financing that will be necessary. The Donor shall use its best endeavours to obtain the additional funds required.

3.
If the payments referred to in Article I, paragraph 1, above are not received in accordance with the payment schedule, or if the additional financing required in accordance with paragraph 2 above is not forthcoming from the Donor or other sources, the assistance to be provided to the programme/project under this Agreement may be reduced, suspended or terminated by UNDP.

4.  
Any interest income attributable to the contribution shall be credited to UNDP Account and shall be utilized in accordance with established UNDP procedures.

	Стаття II.  Використання внеску

1. Реалізація/виконання обов’язків ПРООН  згідно з цією Угодою залежить від отримання ПРООН внеску відповідно до графіку сплати внесків, як зазначено вище в Статті I, пункті 1.

2. Якщо очікується або відбувається (через інфляційні фактори, коливання курсу обміну валюти або непередбачені витрати) непередбачуване перевищення видатків чи взятих зобов’язань, ПРООН повинно вчасно надати Донору додатковий кошторис, в якому визначено потреби в додатковому фінансуванні. Донор має докласти всіх зусиль щоб забезпечити надходження додаткових коштів, які потрібні.

3. Якщо платежі, про які йдеться в Статті I, пункт 1, не отримані відповідно до графіку сплати внесків, або, якщо додаткове необхідне фінансування, про яке йдеться  в пункті 2, не надходить від Донора чи з інших джерел, ПРООН може зменшити  підтримку, що її отримує  програма/проект згідно з цією Угодою, призупинити або анулювати її. 

4. будь-який прибуток по нарахованих відсотках, пов’язаний з внеском, зараховується на рахунок ПРООН та використовується згідно з процедурами, встановленими ПРООН.


	Article III.  Administration and reporting
1.
Programme/project management and expenditures shall be governed by the regulations, rules and directives of UNDP.

2. UNDP headquarters and country office shall provide to the Donor all or parts of the following reports prepared in accordance with UNDP accounting and reporting procedures:

(a) From the country office within six months after the date of completion or termination of the Agreement, a final report summarizing programme/project activities and impact of activities as well as provisional financial data;
(b) From UNDP Bureau of Management/Office of Finance and Administration, an annual certified financial statement as of 31 December to be submitted no later than 30 June of the following year;
(c) From UNDP Bureau of Management/Office of Finance and Administration on completion of the programme/project, a certified financial statement to be submitted no later than 30 June of the year following the financial closing of the project.

3.
If special circumstances so warrant, UNDP may provide more frequent reporting at the expense of the Donor. The specific nature and frequency of this reporting shall be specified in an annex of the Agreement. 

	Стаття III.  Управління та звітність

1. Управління  програмою/проектом та витратами регулюються положеннями, правилами та інструкціями ПРООН.

2. Штаб-квартира ПРООН та офіс в Україні мають надати Донору, повністю або частково наступні звіти, підготовлені відповідно до процедур та вимог ПРООН щодо фінансової звітності:
(a) Офіс в Україні надає протягом шести місяців після дати завершення виконання або анулювання цієї Угоди, остаточний звіт, що підсумовує результати, отримані від діяльності програми/ проекту, та їх вплив, а також попередні фінансові дані;
(b) Бюро з управління/Адміністративно-фінансовий офіс ПРООН надає офіційний річний фінансовий звіт станом на 31 грудня, що має бути наданий не пізніше 30 червня наступного року;
(c) Бюро з управління/Адміністративно-фінансовий офіс ПРООН по завершенню програми/проекту надає офіційний фінансовий звіт не пізніше 30 червня наступного, після фінансового закриття  проекту.

3.    Якщо того вимагають особливі обставини, ПРООН може надавати звітність частіше за рахунок Донора. Конкретний характер та періодичність такого звітування визначається в Додатку до цієї Угоди. 

	Article IV.  Administrative and support services
1. In accordance with the decisions and directives of UNDP's Executive Board reflected in its Policy on Cost Recovery from Other Resources, the Contribution shall be subject to cost recovery for indirect costs incurred by UNDP headquarters and country office structures in providing General Management Support (GMS) services. To cover these GMS costs, the contribution shall be charged a fee equal to 3%.  Furthermore, as long as they are unequivocally linked to the specific project(s), all direct costs of implementation, including the costs of executing entity, will be identified in the project budget against a relevant budget line and borne by the project accordingly.
2.
  The aggregate of the amounts budgeted for the program/project, together with the estimated costs of reimbursement of related support services, shall not exceed the total resources available to the program/project under this Agreement as well as funds which may be available to the program/project for program/project costs and for support costs under other sources of financing.

Article V.  Evaluation

All UNDP programmes and projects are evaluated in accordance with UNDP Evaluation Policy. UNDP and the Government of Ukraine in consultation with other stakeholders will jointly agree on the purpose, use, timing, financing mechanisms and terms of reference for evaluating a project including an evaluation of its contribution to an outcome which is listed in the Evaluation Plan. UNDP shall commission the evaluation, and the evaluation exercise shall be carried out by external independent evaluators.
Article VІ.  Equipment
Ownership of equipment, supplies and other properties financed from the contribution shall vest in UNDP.  Matters relating to the transfer of ownership by UNDP shall be determined in accordance with the relevant policies and procedures of UNDP.

Article VІI.  Auditing
The contribution shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures provided for in the financial regulations, rules and directives of UNDP.  Should the biennial Audit Report of the Board of Auditors of UNDP to its governing body contain observations relevant to the contributions, such information shall be made available to the Donor.

Article VІII.  Completion of the Agreement

1.
UNDP shall notify the Donor when all activities relating to the program/project have been completed.

2. 
Notwithstanding the completion of the program/project, UNDP shall continue to hold unutilized payments until all commitments and liabilities incurred in the execution/implementation of the program/project have been satisfied and program/project activities brought to an orderly conclusion.

3.
If the unutilized payments prove insufficient to meet such commitments and liabilities, UNDP shall notify the Donor and consult with the Donor on the manner in which such commitments and liabilities may be satisfied.

4.
Any payments that remain unexpended after such commitments and liabilities have been satisfied shall be disposed of by UNDP in consultation with the Donor.

Article IX.  Termination of the Agreement

1.
After consultations have taken place between the Donor, UNDP and the program country Government, and provided that the payments already received are, together with other funds available to the program/project, sufficient to meet all commitments and liabilities incurred in the execution/implementation of the program/project, this Agreement may be terminated by UNDP or by the Donor.  The Agreement shall cease to be in force 30 (thirty) days after either of the Parties have given notice in writing to the other Party of its decision to terminate the Agreement.

2.
Notwithstanding termination of all or part of this Agreement, UNDP shall continue to hold up to the date of termination, unutilized payments until all commitments and liabilities incurred in the execution/implementation of all or the part of the project, for which this Agreement has been terminated, have been satisfied and project activities brought to an orderly conclusion.
3.         Any payments that remain unexpended after such commitments and liabilities have been satisfied shall be disposed of by UNDP in consultation with the Donor.

Article X.  Amendment of the Agreement


The Agreement may be amended through an exchange of letters between the Donor and UNDP.  The letters exchanged to this effect shall become an integral part of the Agreement.

Article XI.  Entry Into Force

This Agreement shall enter into force upon signature and deposit by the Donor of the first contribution-payment to be made in accordance with the schedule of payments set out in Article I, paragraph 1 of this Agreement and the signature of the project document by the concerned parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the present Agreement in the English and Ukrainian languages in two copies.

For the United Nations Development Programme/

Від Програми розвитку ООН:
Ricarda Rieger,

UNDP Country Director
Рікарда Рігер,

Директор ПРООН в Україні
_________________

Date/Дата: ____________2011

	Стаття IV. Послуги з управління та забезпечення
1. Відповідно до рішень та директив Виконавчої Ради ПРООН, відображених у її політиці щодо відшкодування витрат з інших джерел, накладні витрати штаб-квартири ПРООН і структур місцевого офісу у наданні послуг загального управління (ПЗУ), що пов'язані з обслуговуванням внеску, підлягають відшкодуванню. З метою покриття цих ПЗУ витрат, із суми внеску стягується плата у розмірі 3%. Крім того, оскільки вони безпосередньо пов’язані із конкретним проектом (проектами), всі прямі витрати на впровадження, включаючи витрати Виконавчої структури, зазначаються у відповідному рядку бюджету проекту та стягуються з проекту відповідно до цього. 

2. 
 Сукупні суми, передбачені бюджетом реалізації програми/проекту, разом з оціночною вартістю відшкодувань за відповідні послуги підтримки, не мають перевищувати загальний обсяг ресурсів, наявних для виконання програми/проекту згідно цієї Угоди, а також перевищувати кошти, що можуть надходити з інших джерел фінансування на виконання програми/проекту та покриття вартості послуг підтримки. 

Стаття V. Оцінювання
Усі програми та проекти ПРООН оцінюються у відповідності до Політики ПРООН щодо оцінювання. Уряд України у консультаціях з іншими зацікавленими сторонами спільно досягнуть згоди щодо мети, використання, часу, фінансових механізмів та технічого завдання для оцінювання проекту, включаючи оцінювання його внеску до результатів, перелічених у Плані оцінювання. ПРООН має замовляти проведення оцінювання, а саме оцінювання має виконуватися зовнішніми незалежними оцінювачами. 

Стаття VI. Обладнання
ПРООН утримує право власності на обладнання, матеріали та інше майно, придбане ПРООН. Питання відносно передачі права власності від ПРООН, мають визначатися згідно відповідних правил та процедур ПРООН. 
Стаття VII.  Аудит

Внесок підлягає винятково внутрішньому та зовнішньому аудиту, процедури яких передбачені фінансовими положеннями, правилами та інструкціями ПРООН. Якщо аудиторський висновок Аудиторської палати ПРООН, який надсилається керівному органу, містить зауваження, які мають відношення до внесків, така інформація надається також і Донору.

Стаття VIII.  Остаточне виконання угоди

1.
ПРООН повідомляє Донора, коли усі заходи по впровадженню програми/проекту завершені.

2.
Не зважаючи на завершення програми/проекту, ПРООН продовжує розпоряджатися невикористаними  коштами внесків до тих пір, поки не будуть виконані всі зобов’язання нематеріального та матеріального характеру, взяті в рамках реалізації  програми/проекту, і поки заходи  програми/проекту не буде завершено належним чином. 

3.
Якщо стає очевидним, що невикористаних коштів не вистачає для задоволення всіх таких зобов’язань, ПРООН сповіщає про це Донора та проводить з Донором консультації щодо способу, в який виконання таких зобов’язань стане можливим.

4.
  будь-які внески, що залишилися невикористаними після виконання усіх зобов’язань нематеріального і матеріального характеру, ПРООН використовує після погодження з Донором.
Стаття IX.  Припинення дії угоди 

1.
Після того, як проведено консультації між Донором, ПРООН та Урядом України, та за умови, що суми вже отриманих внесків, разом із іншими наявними коштами, є достатніми для задоволення всіх матеріальних та нематеріальних зобов’язань, взятих у рамках реалізації  програми/проекту, дію цієї Угоди може бути припинено з ініціативи ПРООН або Донора.  Угода втрачає свою чинність через 30 (тридцяти) днів після надання будь-якою із сторін іншій стороні письмового повідомлення про рішення припинити дію цієї Угоди. 

 2.
Не зважаючи на припинення дії всієї або тільки частини цієї Угоди, ПРООН продовжує використовувати кошти невикористаних внесків, що залишилися на дату припинення дії Угоди, поки всі матеріальні та нематеріальні зобов’язання, пов'язані з виконанням/ реалізацією всього або частини проекту, Угода по якому була припинена, будуть повністю задоволені, а заходи проекту завершенні належним чином. 

3. Будь-якими коштами, що залишились невикористаними після задоволення таких матеріальних і нематеріальних зобов’язань, ПРООН розпоряджається тільки після погодження з Донором.

Стаття X.  Внесення змін до Угоди 


Зміни або доповнення до цієї угоди можуть бути внесені шляхом обміну листами між Донором та ПРООН. Листи, якими обмінялися сторони для таких цілей, стають складовою частиною даної Угоди.
Стаття XI.  Набрання чинності

Ця угода набуває чинності з моменту її підписання та здійснення першого внеску донором згідно з графіком сплати внесків, зазначеному в Статті 1 пункті 1 даної Угоди та підписання проектного документу відповідними сторонами.  
НА ПІДТВЕРДЖЕННЯ ЦЬОГО, особи, які підписалися нижче, та мають на те відповідні повноваження, скріпили цю Угоду своїми підписами у двох примірниках англійською та українською мовами.

For the Donor/

Від Донора:

Gerzhov Yuriy Ivanovych,

Mayor of Voznesensk municipality
Гержов Юрій Іванович,

Вознесенський міський голова

_________________

Date/Дата: ____________2011











